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Роберт Говард
Остров смерти

 
День первый

 
В длинном приземистом корабле, подошедшем к берегу,

было что-то отталкивающее, и я мысленно похвалил себя
за то, что не поторопился выйти из своего убежища ему на-
встречу.

Какой-то инстинкт заставил меня не спешить и сначала
понаблюдать за действиями команды этого странного кораб-
ля, появившегося возле Карибских островов.

Все вокруг дышало покоем. Я лежал в траве среди зеле-
ных кустов на гребне невысокого холма, плавно спускавше-
гося к берегу. Вокруг стояли высокие деревья, внизу зелено-
ватые волны лизали белый песок, а над моей головой сине-
ло ясное небо. Но этот зловещий черный корабль, бросив-
ший якорь в мелкой воде, выглядел так же неестественно,
как змея, которая заползла в цветущий сад.

Корабль казался каким-то неряшливым, неуклюжим, буд-
то его построил отъявленный лентяй, и от команды этого ко-
рабля не приходилось ждать ничего хорошего. До меня доно-
сились грубые голоса, один из матросов сплюнул через борт.

На воду спустили шлюпку, она наполнилась людьми и на-



 
 
 

правилась к берегу. Те, кто остался на палубе, что-то крича-
ли вслед шлюпке, но слов я не мог разобрать.

Затаившись в высокой траве, я пожалел, что у меня нет
подзорной трубы, чтобы разглядеть из своего убежища на-
звание корабля. Лодка вскоре ткнулась носом в песок. В ней
было восемь человек: семеро рослых неуклюжих гребцов и
восьмой – изящный молодой человек в шляпе с пером, ко-
торый не прикасался к веслам. По мере их приближения мне
становилось ясно, что в лодке о чем-то спорят. Гребцы кри-
чали что-то молодому джентльмену, а он если и отвечал, то
мне этого не было слышно.

Как только лодка достигла берега, один из матросов, си-
девший на носу, вскочил и набросился на юношу. Тот под-
нялся, на солнце блеснула сталь, и я услышал крик матроса.
Юноша легко выскочил из лодки, прошел несколько шагов
по мокрому песку и стремительно направился вглубь остро-
ва. Остальные семеро зашумели, потрясая оружием. Тот, кто
начал ссору, с залитым кровью лицом бросился вдогонку за
молодым джентльменом, выкрикивая проклятия.

Юноша в шляпе с пером быстро добежал до кромки леса
и скрылся за деревьями. Остальные преследовали его, и еще
какое-то время я слышал их брань, потом голоса затихли.

Я снова стал разглядывать корабль. Его паруса наполни-
лись ветром, и я отчетливо видел матросов на палубе. Якорь
подняли, над кораблем взвился Веселый Роджер. Надо ска-
зать, что ничего другого я и не ожидал.



 
 
 

На четвереньках я отполз за кусты и встал на ноги. На-
строение мое испортилось: когда я заметил вдали паруса, в
моем сердце появилась надежда на спасение, но с корабля
сошли на берег восемь головорезов и стали моими соседями
на этом острове.

Озадаченный, я медленно шел по лесу. У меня не было
никаких сомнений, что этих буканьеров высадили на необи-
таемом острове – такие дела весьма обычны для людей из
Красного Братства.

Я не знал, что теперь делать. Оружия у меня не было, а
эти разбойники, конечно, увидели бы во мне врага, и я дей-
ствительно был непримиримым врагом для всего этого сбро-
да. Моя гордость восставала против того, чтобы прятаться от
них, но другого выхода я не видел. Я понимал, что если смогу
избежать встречи с ними, то это будет настоящим везением.

Размышляя так, я углублялся в лес. Где-то вдалеке слы-
шались крики пиратов. Неожиданно я оказался на неболь-
шой поляне. Вокруг тянулись к небу высокие деревья, при-
чудливо обвитые лианами, на ветвях сидели птицы с ярким
оперением. К мускусному запаху тропической зелени при-
мешивался запах крови. Передо мной на поляне лежал мерт-
вец.

Он лежал на спине, матросскую рубашку залила кровь
из глубокой раны под сердцем. Конечно, он убит одним из
Красных Братьев, я не сомневался в этом. Он был босиком,
однако на пальце блестело кольцо с крупным рубином, чер-



 
 
 

ные штаны были подвязаны дорогим шелковым поясом. Из-
за пояса торчали рукоятки двух пистолей, рядом с ним валя-
лась сабля. Что ж, по крайней мере, это оружие. Я вытащил у
него из-за пояса пистоли, они оказались заряженными. По-
том я подобрал саблю. Мертвецу оружие уже не понадобит-
ся, а мне оно могло очень скоро пригодиться.

Внезапно рядом раздался негромкий смех. От неожидан-
ности я подскочил на месте. Передо мной стоял молодой
джентльмен из лодки. Он оказался ниже ростом, чем я ду-
мал, стройный и гибкий. Штаны из оленьей кожи плотно об-
легали его длинные ноги и были заправлены в отличные вы-
сокие сапоги. Талию обхватывал широкий малиновый пояс,
за которым виднелись пистоли. Под распахнутым голубым
жилетом с золотыми пуговицами виднелась рубашка из тон-
кого полотна. Из-под шляпы с пером, надвинутой на одну
бровь, выбивались золотистые волосы.

– Клянусь престолом сатаны, ты высмотрел кольцо с ру-
бином! – воскликнул юноша.

Только теперь я разглядел лицо незнакомца – нежный
овал, смеющиеся алые губы, большие серые глаза – и понял,
что передо мной женщина. Одна ее рука упиралась в бок, а
в другой она держала длинную шпагу с богато украшенной
рукояткой, и я содрогнулся, увидев, что клинок обагрен кро-
вью.

– Ну что же ты, отвечай! – нетерпеливо воскликнула она. –
И тебе не стыдно, что тебя застигли за таким делом?



 
 
 

Теперь я понимаю, что мой вид не мог вызвать почтитель-
ного отношения, – я был босиком, и всю мою одежду состав-
ляли матросские штаны, выцветшие от соленой воды.

Но ее насмешливый тон привел меня в негодование.
– В конце концов, – вырвалось у меня, – если я должен

ответить за ограбление трупа, то пусть кто-то другой ответит
за его появление.

– Ха, это сделала я, и что с того? – Она недобро усмех-
нулась. – Клянусь дьяволом, если я начну вспоминать всех,
кого отправила в преисподнюю, это будет долгий разговор.

Меня охватило отвращение.
– Никогда не думал, что мне придется встретить женщи-

ну, которая станет хвастаться тем, что хладнокровно убива-
ла людей, – сказал я.

– Ты говоришь – хладнокровно! – воскликнула она. – А
что же, по-твоему, я должна покорно дожидаться, когда меня
зарежут, словно овцу?

– Если бы ты выбрала для себя женские занятия, тебе не
пришлось бы ни убивать, ни опасаться быть убитой, – отве-
тил я с жаром и тут же пожалел об этих своих словах, потому
что начал догадываться, кто эта девушка.

– Ну-ну, праведник, – процедила она, и глаза ее угрожаю-
ще вспыхнули, – значит, ты считаешь меня бандитом! А кто
ты сам такой; что ты делаешь на заброшенном острове и по-
чему рыщешь по джунглям и грабишь мертвецов?

–  Меня зовут Стефан Хармер, я помощник капитана с



 
 
 

торгового судна из Вирджинии, оно называлось “Голубая
Графиня”. Неделю назад наше судно сгорело дотла, и мне од-
ному удалось спастись. Я доплыл до этого острова, вот и все.

Девушка разглядывала меня задумчиво и немного на-
смешливо, словно не верила моим словам.

– А оружие я взял, потому что нет ничего страшнее, чем
оказаться безоружным среди таких разбойников, – добавил
я.

– Не причисляй меня к ним, – отозвалась она, потом спро-
сила: – Ты знаешь, кто я такая?

– Ты можешь носить только одно имя, если принять во
внимание твой щегольской наряд и хладнокровие.

– Так назови его!
– Элен Таврел.
– Ты угадал, – язвительно сказала она, – хотя я и не при-

помню, чтобы мы встречались раньше.
– Всякий, кто хоть раз бывал в Семи Морях, слышал об

Элен Таврел, и насколько мне известно, она единственная
женщина-пират, которая сейчас разбойничает возле Кариб-
ских островов.

– Так ты знаешь обо мне из матросских баек? И что же
обо мне говорят?

– Говорят, что ты самое бесстрашное и бессердечное со-
здание, когда-либо ступавшее на палубу корабля и проме-
нявшее женские изящные наряды на штаны, – спокойно от-
ветил я.



 
 
 

Ее глаза опять сверкнули недобрым огнем, и она срезала
кончиком шпаги цветок, оказавшийся у нее возле ног.

– А что еще обо мне говорят?
– Еще говорят, что, хотя твой путь залит кровью, ни один

мужчина не может похвастаться тем, что ты подарила ему
поцелуй.

Это, казалось, ей понравилось, и она улыбнулась.
– А вы верите этому, сэр?
– Верю, – отвечал я, – хотя могу поклясться Гадесом, что

мне еще не приходилось видеть губ, столь явно предназна-
ченных для жарких поцелуев.

Сказать правду, редкая красота девушки потрясла меня,
тем более что я долгие месяцы вообще не видел женщин.
Мне хотелось подойти к ней поближе, однако вид мертвеца
у моих ног остановил мой порыв. Прежде чем я сказал что-
нибудь еще, она повернула голову и прислушалась.

– Пойдем отсюда! – воскликнула она. – Мне кажется, что я
слышу, как возвращается Гувер со своими болванами! Если
на этом проклятом острове есть местечко, где можно надеж-
но укрыться, отведи меня туда, иначе они убьют нас обоих!

Мне вовсе не хотелось обрекать ее на гибель, и я при-
гласил ее следовать за собой. Сквозь заросли деревьев и ку-
стов мы направились к южной оконечности острова. Мы шли
быстро и бесшумно, девушка двигалась с легкостью, которой
могли бы позавидовать индейцы. Вокруг нас летали яркие
бабочки, в высоких ветвях деревьев на разные голоса рас-



 
 
 

певали тропические птицы. Однако с появлением пиратов
у меня возникло такое чувство, будто на остров сошел при-
зрак смерти.

Лес постепенно редел и в конце концов перешел в цепь
ущелий между скалами. Мы продолжали наш путь, и меня
немало удивила выносливость девушки. Она карабкалась по
скалам и спускалась в расселины с ловкостью кошки и, каза-
лось, не чувствовала усталости.

Наконец мы оказались у подножия невысокой скалы, воз-
ле которой весело журчал узкий ручеек с белыми песчаны-
ми берегами. Над водой склонялись деревья, а скалы, по ко-
торым мы только что шли, образовывали настоящий горный
хребет, протянувшийся к северу.

– Нам теперь надо спуститься по этой скале, – сказал я. –
Я помогу тебе…

Однако она, упрямо вскинув голову, уже направлялась
вниз по крутому склону, иногда придерживаясь рукой за
длинные ветви лиан. Я последовал за ней, однако меня на-
сторожило какое-то движение в зарослях на берегу ручья.
Я негромко окликнул ее, попросив быть осторожнее; она,
обернувшись, потеряла равновесие, до меня донеслось руга-
тельство, и девушка покатилась вниз. Правда, падение было
недолгим, и упала она на мягкий песок, но не успела вско-
чить на ноги, как из ближних зарослей появился рослый пи-
рат и надвинулся на нее.

Я увидел повязанную платком голову и бородатое лицо



 
 
 

пирата, который взмахнул саблей. У Элен не оказалось ни
одного мгновения, чтобы достать шпагу или пистоль – он на-
вис над ней огромной тенью, и сабля была уже готова опу-
ститься… Я не помню, как выхватил пистоль и выстрелил не
целясь. Сабля выпала из его руки, и он беззвучно зарылся
лицом в песок. Девушка избежала верной смерти: сабля, па-
дая, сбила с ее головы шляпу.

Я быстро сбежал вниз и замер возле тела мертвого бука-
ньера. Я убил его невольно, не успев даже подумать, но в мо-
ей душе не было и тени сожаления о содеянном. Я спас де-
вушку от гибели и, кроме того, избавил мир хотя бы от од-
ного из тех алчных волков, которые рыщут в наших морях
в поисках добычи.

Элен отряхнулась и негромко выругалась, увидев испор-
ченную шляпу.

– Скажи спасибо, что твоя голова осталась цела, – заме-
тил я. – Нам надо побыстрее убраться отсюда, пока на звук
выстрела не сбежались остальные.

– Отличный выстрел, – сказала она. – Ты ловко его уло-
жил, у меня бы так не получилось.

– Мне просто повезло, – ответил я со злостью. Из всех
свойств, которых я не выношу в женщинах, самое худшее
– это бессердечие. – У меня не было времени целиться, в
другом случае я, возможно, сохранил бы ему жизнь.

Эти мои слова озадачили девушку, и до следующей ска-
лы мы дошли в молчании. Мы вскарабкались по камням и



 
 
 

оказались возле небольшого водопада в том месте, где ручей
сбегал вниз.

– За этим водопадом есть пещера, – сказал я, стараясь пе-
рекрыть голосом шум воды. – На днях я случайно забрел сю-
да и обнаружил ее. Иди за мной.

Я шагнул в воду и перешел ручей, стремительно бежав-
ший вниз. Девушка не отставала. Теперь перед нами был
вход в небольшую темную пещеру. Именно здесь я намере-
вался устроить свое убежище незадолго до того, как встре-
тил Элен.

Я вошел в пещеру, и шум водопада за моей спиной стал
тише. Лицо девушки белело в темноте, как диковинный цве-
ток.

– Проклятие, – сказала она, пытаясь выжать воду из по-
лы жилета, – вы привели меня в какое-то дьявольское место,
мистер Хармер. Сперва я вывалялась в песке и перепачкала
свою одежду, а теперь я насквозь промокла. Ты думаешь, что
Гувер со своей бандой не найдет наших следов, когда отпра-
вится на звук выстрела?

– Конечно, они будут искать нас, – отвечал я, – но наши
следы доведут их только до скалы. Добрую часть пути мы
проделали по камням, на которых никаких следов не оста-
лось. Они не смогут решить, куда мы направились от камней.
А уж этой пещеры им вовек не найти. Так или иначе, для нас
здесь самое безопасное место на всем острове.

–  Ты все еще жалеешь, что не позволил Дику Комрелу



 
 
 

убить меня? – спросила она.
– Как бы его ни звали, он был пират с обагренными кро-

вью руками, – сказал я. – Нет, ты слишком красива для то-
го, чтобы умереть такой смертью, несмотря на все твои пре-
ступления.

– Твои комплименты похожи скорее на обвинение. Ты и
в самом деле меня ненавидишь?

– Не тебя, а тот кровавый промысел, который ты выбрала.
Если бы ты вела другую жизнь, я был бы счастлив оттого,
что встретился с тобой.

– Черт возьми! – воскликнула она. – Ты очень странный.
Иногда ты говоришь прямо как какой-нибудь придворный,
а иногда как проповедник. Хотела бы я знать, какие чувства
ты в действительности испытываешь?

– Я одновременно и очарован, и подавлен, – ответил я ей,
передо мной во мраке пещеры смутно белело ее лицо, и ее
присутствие заставляло меня трепетать. – Ты весьма привле-
кательна, но то, что ты пират, вызывает во мне возмущение.
Клянусь Богом, ты страшнее, чем Лилит, у тебя лицо очаро-
вательной девушки и душа змеи.

Она залилась нежным серебристым смехом.
– Ну-ну, не выходи из себя. Ты спас мне жизнь, нравится

это тебе или нет, и я не проткну тебя шпагой, хотя ты этого
заслуживаешь. Мне очень неприятно то, что ты сейчас ска-
зал. Тебя не удивляет, что я оказалась здесь рядом с тобой?

– Люди из Красного Братства похожи на голодных волков,



 
 
 

которые могут рыскать везде, – отвечал я. – Странно, что
никто из них до сих пор не оказывался на этом острове. Так
что ничего удивительного нет в том, что они появились-таки
здесь, даже если их и высадили в этом необитаемом месте.

– Высадили? Ты хочешь сказать, что Джона Гувера выса-
дили с его собственного корабля? Ты ошибаешься, друг мой.
Судно, с которого мы сошли сюда, называется “Черный Рей-
дер”, ты наверняка наслышан о нем. Сейчас они ушли, чтобы
напасть на испанских торговцев, но вернутся за нами через
две недели. – Она передернула плечами: – Будь проклят тот
день, когда я ступила на палубу этого корабля! Таких отъ-
явленных мошенников и трусов мне раньше не приходилось
встречать. Но у моего капитана Роджера О'Фаррела сейчас
нет корабля, и мне пришлось связаться с этой свиньей Гуве-
ром! Вчера он заставил меня высадиться с ним на берег, а
по дороге я высказала все, что думаю о нем и его негодяях.
Им это пришлось сильно не по душе, но они не отважились
драться в лодке, побоялись ее перевернуть.

Как только мы достигли берега, я ударила Гувера по лицу
рапирой, убежала от них в лес и спряталась. Однако мне не
повезло. Он догнал меня и стал размахивать саблей, тогда я
заколола его, удачно попав под сердце. Потом появился ты,
праведник, а остальное ты знаешь. Теперь они, должно быть,
рыщут по всему острову.

Наверное, нужно тебе рассказать, почему Джон Гувер со
своими ублюдками оказался здесь. Ты когда-нибудь слышал



 
 
 

о сокровищах Могара?
– Нет.
– Я так и думала. Говорят, что, когда испанцы впервые

оказались в этих морях, они нашли остров, на котором су-
ществовало вымирающее государство.

Аборигены жили на берегу в деревянных и глиняных хи-
жинах, но в глубине острова стоял большой каменный за-
мок, оставшийся от какого-то исчезнувшего древнего наро-
да, а в замке были сокрыты несметные сокровища. Испанцы
уничтожили всех жителей острова, но прежде так спрятали
свою добычу, что и сами не сразу смогли бы ее отыскать. По-
том они ушли отсюда, оставив все богатства Могарского ко-
ролевства храниться где-то в древнем замке, который они не
сумели разрушить.

Этот остров лежит в стороне от морских путей, и со вре-
менем история почти забылась, ее еще иногда рассказывают
мореходы. Но тем, кто верил легенде и отправлялся на поис-
ки сокровищ, до сих пор не удалось найти замок.

Так вот, отправляясь в плавание, Джон Гувер решил во
что бы то ни стало высадиться на этом острове и отыскать
замок. Он говорил, что ему довелось бывать на этом острове
с французским буканьером де Ромбером и что они видели
замок своими глазами, точь-в-точь такой, как о нем расска-
зывает старая легенда.

Однако им пришлось бежать, потому что здесь их застиг-
ли королевские солдаты. Они не успели уйти далеко, на них



 
 
 

напал королевский фрегат, и из команды де Ромбера остался
в живых только один человек, который тоже высаживался с
ними здесь на острове. Вот поэтому сейчас Гувер отправил
своего помощника Фрэнка Маркера грабить торговое суд-
но, которое мы видели неподалеку отсюда, а сам высадился
здесь…

– Что?! Ты хочешь сказать…
– Да! На этом самом острове процветало, а потом погибло

неизвестное маленькое королевство Могара, и где-то здесь в
джунглях, среди деревьев и лиан стоит заброшенный замок,
в котором хранятся сокровища двенадцати королей!

– Похоже на бред пьяных матросов, – не очень уверенно
произнес я. – А зачем ты мне все это рассказала?

– А почему бы и нет? – улыбнулась она. – Мы с тобой за-
одно, а я должна вернуть тебе долг чести. Может быть, нам
повезет, и мы найдем сокровища, кто знает? Тот человек, ко-
торый мог бы помочь Джону Гуверу, теперь мертв. Это Дик
Комрел, которого ты застрелил. Но прислушайся!

Сквозь шум водопада до меня донеслись какие-то отда-
ленные звуки.

Я осторожно выглянул из пещеры. Вблизи ручья стояли
пятеро пиратов. Самый высокий из них размахивал руками и
что-то громко говорил, но что именно, я не смог расслышать
из-за шума воды.

Я отпрянул от входа, хотя и понимал, что они не смогут
меня увидеть. Шелковые кудри упали на мое плечо, девушка



 
 
 

привстала на цьшочки и зашептала мне на ухо:
–  Этот с квадратным лицом и бешеными глазами – ка-

питан Гувер, темноволосый – француз Ла Коста; тот, с бо-
родой, – Том Беллефонт, двое остальных – Билл Харбор и
Майк Донлер.

Впоследствии мне еще не раз приходилось слышать эти
имена, и позже я узнал, что видел едва ли не самых жестоких
и свирепых людей с черными сердцами, которые когда-либо
ступали на палубу корабля. Они кричали друг на друга, дол-
го размахивали руками, а потом направились вдоль скал и
скрылись из виду.

– Будь я проклята, но Гувер – редкостный негодяй! – вос-
кликнула девушка, когда они ушли. – Теперь, когда ты за-
стрелил Дика Комрела, ему придется в одиночку искать за-
мок. Мерзавец! Лучше бы он оказался от меня по другую
сторону Семи Морей! Роджер О'Фаррел отплатит ему за то,
как он обращался со мной, клянусь тебе в этом, даже если я
сама не смогу ему отомстить!

– За что отомстить? – с любопытством спросил я.
– Он смотрел на меня, как на обыкновенную женщину,

а не как на товарища. Когда я пригрозила, что проткну его
шпагой, он обругал меня и заявил во всеуслышание, что в
один прекрасный день сделает меня покорной, как ручная
овечка, а потом заставил высадиться на берег вместе с ним.

Девушка помолчала, потом внезапно сказала:
– Тысяча чертей! Долго мы будем здесь торчать? Я прого-



 
 
 

лодалась.
– Подожди здесь, – ответил я. – Я выйду наружу и наберу

диких фруктов, их здесь много.
– Отлично, – отозвалась она, – но мне бы хотелось чего-то

посерьезнее фруктов. Клянусь Зевсом, в лодке есть хлеб, со-
леное и вяленое мясо, так что мы пойдем…

При упоминании о настоящей еде у меня потекли слюнки:
вот уже неделю у меня не было во рту ни крошки хлеба, не
говоря уже про мясо, однако я перебил ее.

– Ты в своем уме? Зачем же нам тогда эта пещера, если не
для того, чтобы укрываться в ней? Ты непременно попадешь
в лапы этих негодяев.

– А я говорю, что сейчас самое время пойти к лодке, –
заявила она. – Ты же видел, что они были здесь впятером,
остальные двое мертвы, значит, в лодке сейчас никого нет.

– Ну да, мы пойдем к лодке, и они как раз в это время
вернутся на берег, – возразил я.

– Не вернутся. Они все еще ищут меня или уже пытаются
отыскать замок. Говорю тебе, сейчас самый лучший момент
для того, чтобы забрать еду.

– Ну, раз ты так уверена, тогда пошли. – Я сдался, и мы
пустились в обратный путь.

Я внимательно смотрел по сторонам, нам никто не встре-
тился. Вокруг стояла тишина, даже птицы умолкли. Я осмот-
рел свое оружие. Один из пистолетов убитого был разряжен,
а порох во втором подмок, когда мы перебирались через во-



 
 
 

допад.
–  А я заткнула дула своих пистолей шелком,  – сказала

Элен, заметив мои действия. – Вот, возьми и перезаряди их.
С этими словами она протянула мне надежно защищен-

ную от воды роговую пороховницу с порохом и пулями. Я
обсушил пистоли листьями и перезарядил их.

– Думаю, что лучше меня никто в мире не стреляет из пи-
столей, – не без хвастовства произнесла девушка, – но боль-
ше всего я люблю шпагу.

Она достала шпагу из ножен, и клинок со свистом разре-
зал воздух.

–  Вы, моряки, редко оцениваете достоинства прямого
клинка, – уверенно заявила она. – Погляди на себя с этой
уродливой неуклюжей саблей. Я успею несколько раз про-
ткнуть тебя, прежде чем ты поднимешь саблю для удара. Вот
так!

Она сделала стремительное движение, и на землю упала
прядь моих волос.

– Осторожнее обращайся с оружием, – сказал я, когда ко
мне вернулся дар речи. – Побереги свою отвагу и ловкость
для встречи с врагами. А сабля – отличное оружие для чест-
ного человека, который не привык к вашим французским
штучкам.

–  Роджер О'Фаррел знает цену шпаге,  – сказала она.  –
Сердце радуется, когда слышишь, как она поет у него в руке,
и видишь, как он накалывает на нее врагов, как на вертел.



 
 
 

– Идем, – коротко отозвался я. Меня снова покоробила ее
грубость, и мне вовсе не хотелось слышать ее восхваления в
адрес неизвестного мне пирата О'Фаррела.

Молча мы прошли скалы и ущелья и по густому лесу до-
брались до холма, выходившего на берег. Спустившись по
его склону, мы подошли к лодке, которую действительно ни-
кто не сторожил.

Вокруг стояла такая тишина, что в ушах звенело. Солнце
клонилось к закату и висело на западе, как окровавленный
диск, птицы давно умолкли, и даже ветер совсем стих и не
шелестел листвой.

Мы подошли к лодке и собрали себе узелок с хлебом и
мясом. Мои пальцы дрожали от напряжения и волнения, по-
ка мы снова не оказались на холме, – я был уверен в том, что
пираты вернутся к лодке до темноты, а солнце уже заходило.

Только я об этом подумал, как раздался выстрел, и пуля
обожгла мою щеку. К нам бежали Майк Донлер и Билл Хар-
бор, выкрикивая на бегу проклятия и угрозы. Они заметили
нас, возвращаясь к лодке, и теперь легко настигли прежде
чем мы успели опомниться.

Донлер, дико сверкая глазами, набросился на меня, коль-
ца на его пальцах, пряжка на поясе и лезвие сабли блестели
в лучах заходящего солнца. Распахнутая рубашка открыва-
ла широкую волосатую грудь, и я разрядил пистоль почти в
упор. Он пошатнулся и заревел, словно раненый бизон. Од-
нако у него еще хватило сил на сабельный удар, несмотря на



 
 
 

смертельную рану. Я отразил этот удар и рассек его голову
до самых бровей. Он упал замертво к моим ногам.

Я обернулся. Правду сказать, я побаивался за девушку, но
увидел, что ей удалось выбить оружие из руки Харбора. На
моих глазах она нанесла ему такой сильный удар в сердце,
что шпага вышла наружу возле плеча.

Еще мгновение он держался на ногах, судорожно пытаясь
глотнуть воздух, потом изо рта у него хлынула кровь, и когда
девушка выдернула клинок из его тела, он тяжело повалился
вперед лицом, умерев до того, как его тело коснулось земли.

Элен с усмешкой повернулась ко мне.
– Однако, мистер Хармер, – произнесла она, – моя шпага

делает свое дело аккуратнее и надежнее, чем ваш топор мяс-
ника. Не думала, что у Майка Донлера так много мозгов. –
Она поморщилась, взглянув на тело пирата.

– Довольно! – грубо сказал я, пораженный ее словами и
хладнокровием. – Такие дела и в самом деле присущи мяс-
никам, а мне это не по нраву. Пойдем отсюда поскорее; если
Гувер и остальные двое неподалеку, то нам несдобровать.

– Подбери хотя бы узел с едой, глупец, – желчно ответила
Элен. – Неужели мы тащились в такую даль и убили двоих
мерзавцев просто так?

Я не стал спорить и повиновался без разговоров, хотя ап-
петит мой пропал, – слишком уж не по душе мне было то, что
случилось. Солнце зашло, и наступила южная темная ночь.
Мы отправились обратно в нашу пещеру. Когда мы спусти-



 
 
 

лись с холма и море скрылось из виду, до нас донесся гром-
кий крик – мы поняли, что это вернулся Гувер с оставшими-
ся двумя пиратами.

– Теперь до утра нам ничто не грозит, – сказала моя спут-
ница. – Раз они на берегу, значит, мы не рискуем внезапно
наткнуться на них в лесу. А они не полезут ночью в этот ди-
кий лес.

Мы прошли еще немного, остановились и, опустившись
на траву, принялись за мясо и хлеб, запивая их водой из чи-
стого холодного ручья. Меня восхитили изысканные манеры
девушки – она ела, как истинная аристократка.

Покончив с едой и сполоснув руки в ручье, она поправила
свои золотистые кудри и сказала:

– Клянусь Зевсом, это отличная работа за один день для
двух преследуемых беглецов! Из семи буканьеров, которые
высадились на этот берег нынче утром, в живых остались
только трое! Как ты думаешь, может, нам хватит уже бегать
от них? Давай попытаем счастья и нападем на них сами! Трое
против двоих – это не так уж страшно.

– Что ты говоришь? – изумленно переспросил я.
– Ничего, – быстро отозвалась она. – Будь это не Джон

Гувер, а кто-нибудь другой, я могла бы что-нибудь сказать.
Но Гувера нельзя назвать человеком – он злобен и жесток,
как дикий зверь, и что-то в нем такое, отчего кровь застывает
в жилах. На свете есть только два человека, которых я боюсь,
и один из них – Джон Гувер.



 
 
 

– А кто же второй?
– Роджер О'Фаррел.
На этот раз она произнесла имя пирата так, словно он был

святым или, по крайней мере, королем, и почему-то мне от
этого стало досадно. Я промолчал.

–  Если бы здесь был Роджер О'Фаррел,  – продолжала
она, – нам не пришлось бы ничего бояться, потому что во
всех Семи Морях нет ему равных, и даже Джон Гувер ему в
подметки не годится. Он величайший из всех мореплавате-
лей и прекрасный боец. У него манеры настоящего кавалера,
да он и есть кавалер.

– Да кто таков этот твой Роджер О'Фаррел? – грубо спро-
сил я. – Он что, твой любовник?

Она так ударила меня по щеке, что у меня искры из глаз
посыпались. Мы стояли друг против друга, и в свете всхо-
дившей луны было видно, что ее лицо залила краска негодо-
вания.

– Будь ты проклят! – выкрикнула она. – Да если бы О'Фар-
рел оказался здесь, он вынул бы сердце у тебя из груди за
такие слова! Ты же сам сказал, что ни один мужчина на свете
не может назвать меня своей!

– И в самом деле так говорят, – ответил я. Моя щека го-
рела, а в голове все так перемешалось, что и не рассказать.

– Говорят?! А сам ты как думаешь? – с угрозой в голосе
спросила она.

– Я думаю, – сказал я, как мне показалось, весьма ядови-



 
 
 

то, – что ни одна женщина не может оставаться невинной,
будучи грабительницей и убийцей.

Тут же мне пришлось пожалеть о своих словах. Она по-
бледнела, тяжело задышала, и в следующий миг острие ее
шпаги коснулось моей груди как раз под сердцем.

– Мне приходилось убивать и за меньшие оскорбления, –
произнесла она свистящим шепотом. Я похолодел, но нашел
в себе силы ответить:

– Если ты убьешь меня, мое мнение едва ли переменится.
Она как-то странно взглянула на меня, опустила шпагу и,

бросившись на землю, разрыдалась. Меня охватило раская-
ние; я стоял над ней пристыженный, и мне хотелось ее уте-
шить, однако я боялся прикоснуться к ней и тем навлечь на
себя еще больший гнев. Наконец сквозь рыдания я услышал
слова:

– Это уж слишком! – Она всхлипнула.  – Я знаю, что в
глазах мужчин я чудовище; мои руки запятнаны кровью. Да,
я грабила и убивала, играла в кости и пила вино, и мое сердце
огрубело. Все, что еще заставляет меня чувствовать себя не
совсем уж пропащей, так это то, что я осталась до сих пор
невинной девушкой. А мужчины, оказывается, считают меня
падшей. Лучше бы… лучше бы мне умереть!

Это было и моим желанием в те мгновения – такой стыд
я испытал за свои слова, недостойные мужчины. Теперь я
увидел, какая нежная и чистая душа скрывается под маской
ее грубости и жестокости. Сказать правду, не так уж плохо я



 
 
 

о ней думал, а слова эти произнес просто со злости.
Я опустился на колени рядом с плачущей девушкой и,

поднимая ее, попытался вытереть ее слезы.
–  Убери от меня руки!  – воскликнула она, отшатнув-

шись. – Мне нечего с тобой делать, раз ты считаешь меня
падшей женщиной.

– Я вовсе не думаю так! – горячо уверил ее я – Я смирен-
но прошу у тебя прощения. С моей стороны было подло и
недостойно говорить тебе такие слова. Я ни на миг не усо-
мнился в том, что ты честная девушка, а сказал это просто
оттого, что разозлился.

Казалось, она немного успокоилась.
–  Роджер О'Фаррел вдвое старше тебя,  – сказала она,

всхлипнув в последний раз. – Он спас меня с тонущего ко-
рабля, когда я была еще ребенком, и вырастил меня как род-
ную дочь. И если я выбрала морскую разбойничью жизнь,
так в этом он не виноват, он воспитывал меня, как настоя-
щую леди. Просто любовь к приключениям у меня в крови,
и хотя судьба распорядилась так, что я родилась женщиной,
я живу мужской жизнью.

Если я груба, холодна и бессердечна, так чего еще можно
ожидать от девушки, которая каждый день видит кровавые
жестокие драки, чьи детские воспоминания – это воспоми-
нания о тонущих кораблях, жестоких схватках и предсмерт-
ных криках? Благодаря капитану Роджеру О'Фаррелу моими
постоянными спутниками были грабители и убийцы.



 
 
 

Говорят, что он жесток, и может быть, это правда. Однако
со мной он всегда был добр и нежен. Кроме того, в его жилах
течет дворянская кровь, и он благороден, как лев!

Я ничего ей не ответил, хотя внезапно вспомнил о бука-
ньере, происходившем из знатной ирландской семьи. Боль-
ше всего меня обрадовало то обстоятельство, что он отно-
сился к ней по-отечески, а не иначе.

Неожиданно я вспомнил давно забытую сцену – лодку,
полную людей, которых мы взяли на борт неподалеку от Тор-
туги, и слова одной из женщин: “Мы должны благодарить
Элен Таврел, спаси ее Господь! Это она заставила Хилтона
дать нам в лодку воду и пищу, хотя он мог сжечь нас заживо
вместе с кораблем. Может быть, она и пират, но сердце у нее
доброе.

– Я умоляю тебя забыть о моих словах, – попросил я. – А
теперь давай все-таки доберемся до нашего убежища, завтра
оно может нам понадобиться.

Я помог ей подняться и подал шпагу. Она молча последо-
вала за мной, и в полном молчании мы добрались до нашей
скалы. У ее подножия мы ненадолго остановились.

Сказать по правде, ночью джунгли были фантастически
прекрасны. К небу поднимались темные скалы, слышался
шелест листвы, и деревья отбрасывали причудливые тени.
Вода в ручье казалась посеребренной лунным светом, а по
небольшому озерцу, в которое он впадал, пролегла лунная
дорожка. Сама же луна в темном небе была похожа на круг-



 
 
 

лый щит из белого золота.
– Отправляйся спать в пещеру, – сказал я ей, – а я устрою

себе постель в этих кустах.
– А тебе здесь ничто не угрожает? – спросила она.
– Нет; никто не появится здесь до утра, а хищных зверей

на этом острове я пока не встречал.
Молча она перешла через водопад и исчезла в пещере. Я

устроился на мягкой траве среди кустов и почти мгновенно
заснул. Последним моим воспоминанием было воспомина-
ние о ее густых золотистых локонах и огромных серых гла-
зах.



 
 
 

 
День второй

 
Кто-то тряс меня за плечо. Я потянулся, потом внезапно

проснулся и сел, озираясь в поисках сабли или пистоля.
– Смею сказать, сэр, что спите вы крепко. Джон Гувер за-

просто мог бы подойти к вам и вынуть сердце из груди, и вы
бы этого даже не почувствовали.

Начинало рассветать, а рядом со мной стояла Элен
Таврел.

– Я хотел проснуться пораньше, – ответил я, зевая, – но,
наверное, очень устал после вчерашнего. У тебя, должно
быть, и тело, и нервы из стали.

Ее лицо дышало свежестью, будто она вышла из уютной
спальни. Сказать по правде, немногие женщины способны
пережить такие приключения, после этого провести ночь на
голом песке в пещере и притом наутро остаться привлека-
тельными.

– Давай завтракать, – предложила она. – Правда, выбор
блюд у нас с тобой невелик, но мне помнится, ты что-то го-
ворил о фруктах?

Позже, уже за едой, она вдруг сказала:
– Мое сердце кровью обливается при мысли о том, что

Джон Гувер может найти сокровища Могара. Мне приходи-
лось ходить в плавание с Роджером О'Фаррелом, с Хилто-
ном, Хансеном и даже с ле Баном, но Гувер – первый капи-



 
 
 

тан, посмевший оскорбить меня.
– Он не найдет сокровищ, – отозвался я, – просто потому,

что их здесь нет.
– Ты обошел весь остров?
– Да, я только не пытался пройти вглубь непроходимых

восточных болот.
Ее глаза загорелись.
– Подумай сам: если бы сокровища было легко найти, до

них давно бы кто-нибудь добрался. Уверяю тебя, они спря-
таны именно где-то среди этих болот! Послушай-ка меня.
Солнце еще не взошло, и Джон Гувер со своими дружками
наверняка пьянствовали всю ночь и еще не скоро проснутся
после этого. Мне хорошо известны их привычки, и они даже
ради сокровищ не станут их менять! Давай-ка отправимся к
этим болотам и попробуем найти сокровища.

– Зачем лишний раз испытывать Провидение? – возразил
я. – К чему нам убежище, если мы не собираемся в нем от-
сиживаться? Нам повезло, что нас до сих пор не нашел Гу-
вер, но если мы уйдем отсюда и отправимся через лес, мы
наверняка не избежим встречи с ним.

– Если мы будем сидеть здесь, как крысы, он в конце кон-
цов нас обнаружит. Я не сомневаюсь, что мы сможем осмот-
реть болото и вернуться сюда до того, как он очнется, а да-
же если и нет – он не умеет тихо пробираться по лесу, его
слышно издалека, словно бизона. Мы не встретимся с ним,
а если и увидим его, всегда успеем скрыться в лесу. – Она



 
 
 

вздохнула. – Если бы здесь оказался Роджер О'Фаррел…
– Ну, раз уж ты вспомнила Роджера О'Фаррела, – теперь

вздохнул я, – мне придется согласиться с любым самым без-
рассудным твоим планом. Тогда не будем мешкать.

– Вот здорово! – воскликнула она, по-детски захлопав в
ладоши. – Мы непременно найдем эти сокровища! Я так и
вижу перед собой блеск всех этих бриллиантов, и рубинов,
и сапфиров, и изумрудов!

Когда мы по скалам вышли в широкое ущелье и по нему
добрались до густого леса, простиравшегося на восток, заря
еще только занималась. Таким образом, за два дня мы про-
шли почти через весь остров – пираты высадились на запад-
ном берегу, а болото лежало на востоке.

Какое-то время мы шли молча, потом я спросил:
– А как выглядит О'Фаррел?
– Он отлично сложен и выглядит, как король. – Она оки-

нула меня критическим взглядом. – Он выше тебя, но не та-
кой могучий. Его плечи будут, пожалуй, пошире твоих, а вот
грудь не такая широкая. Лицо у него решительное, и он все-
гда гладко выбрит. Волосы у него такие же черные, как у те-
бя, хотя он уже не молод. И еще у него прекрасные серые
глаза, как стальные. У тебя тоже серые глаза, но ты смуглый,
а у него белая кожа. Впрочем, если тебя побрить и хорошо
одеть, то ты будешь выглядеть неплохо, даже рядом с капи-
таном О'Фаррелом. Сколько тебе лет?

– Двадцать семь.



 
 
 

– А я думала, ты старше. Мне двадцать.
– Ты выглядишь моложе, – ответил я.
– У меня богатый жизненный опыт, – заявила она. – А

теперь, сэр, нам лучше замолчать, на тот случай, если где-
нибудь в этом лесу обитают разбойники.

Чем дальше мы продвигались на восток, тем гуще стано-
вился лес. В одном месте через нашу тропу переползла змея,
и девушка, вздрогнув, на миг замерла. Отважная, как тигри-
ца в обращении с мужчинами, она оказалась просто женщи-
ной в отношении всяких тварей.

Наконец мы вышли к болоту. Теперь остановился я.
– Отсюда начинаются болота, которые тянутся на восток

до самого моря. Видишь, впереди стеной стоят деревья, вет-
ви которых покрыты мхом, а стволы обвиты лианами? Ты
еще не хочешь отказаться от своей безумной затеи?

Вместо ответа она взглянула на меня презрительно.
Об этом путешествии через болото я не люблю вспоми-

нать. Мне пришлось прорубать саблей дорогу сквозь бамбук
и толстые лианы, и чем дальше мы шли, тем глубже наши
ноги вязли в чавкающей жидкой грязи. Потом лес поредел,
бамбук пропал, и перед нами оказались только заросли ка-
мыша выше нашего роста, среди которых темнели окна бо-
лотной жижи. Мы продолжали двигаться вперед, время от
времени проваливаясь по пояс в болотную воду. Элен отча-
янно ругалась, понимая, что останется от ее изысканного на-
ряда, а я старался беречь силы. Дважды мы проваливались



 
 
 

так глубоко, что нам с огромным трудом удавалось выбрать-
ся на твердую землю. Я сказал – на твердую землю? Нет, под
ногами у нас была все та же омерзительная хлюпающая жи-
жа.

Но, несмотря ни на что, мы медленно продвигались впе-
ред, радуясь каждой мало-мальски твердой кочке. Один раз
Элен наступила на змею и вскрикнула так, как, должно быть,
кричат потерянные души; болото кишело змеями, и она не
могла видеть их без содрогания.

Мне казалось, что этому болоту не будет конца, когда за
камышами и кочками мы увидели деревья на твердой зем-
ле. Элен, вскрикнув от радости, устремилась вперед и тут же
провалилась в болото едва ли не с головой. Я нашел под во-
дой ее руки и с трудом вытащил ее из мерзкой жижи в самом
жалком виде. При этом сам я оказался по пояс в воде. Но
наконец наши усилия были вознаграждены.

Нас окружали высокие деревья, обвитые лианами, под ни-
ми росла шелковистая трава. Я был весьма удивлен, пото-
му что за время своего пребывания на острове успел обойти
вокруг болота и не обнаружил ничего подобного. Очевидно,
мы попали на островок, окруженный болотами.

Элен была взволнована, но, прежде чем продолжить путь,
она попыталась привести в порядок свою одежду и вытерла
грязь с лица. Наверное, перепачканные до самых бровей, мы
являли собой весьма смехотворную пару.

Самым худшим было то, что в пистоли Элен попала вода,



 
 
 

да и мои тоже превратились в бесполезные игрушки. В ство-
лы и затворы забилась грязь. На то, чтобы вычистить, как
следует просушить и снова их зарядить, нужно было нема-
ло времени. Впрочем, я не имел ничего против того, чтобы
проделать все это, но Элен возразила, сказав, что среди бо-
лота нам уж точно никто не угрожает и что она не может так
долго ждать. Ей не терпелось осмотреть островок, на кото-
рый мы попали, и обнаружить древний замок.

Я не стал спорить, и мы отправились дальше под сенью
высоких деревьев, густые ветви которых не пропускали сол-
нечный свет. Среди этих деревьев было так сумрачно, что,
казалось, вот-вот откуда-нибудь перед нами появятся лесные
духи. Птиц мы не слышали, и бабочки здесь не порхали, а
вот несколько змей нам повстречались.

Вскоре перед нами возникли остатки древней каменной
кладки. Из земли торчали заросшие травой плиты, кое-где
виднелась черепица. Мы прошли еще немного и вышли на
широкое открытое пространство, которое когда-то вполне
могло быть настоящей улицей. Мы шли по этой древней ули-
це в мертвой тишине, и в конце концов увидели перед собой
стены странной постройки.

Не говоря ни слова, мы подошли ближе. Сомнений не бы-
ло: это древний замок, построенный из огромных каменных
плит. Внутрь вели широкие ступени, и мы поднялись по ним,
сжимая рукояти своего оружия. С трех сторон нас окружали
стены без окон и дверей; возле четвертой стены высились тя-



 
 
 

желые квадратные колонны. Узкая лестница, начинавшаяся
в центре этого огромного зала, вела к чему-то вроде алтаря.
На нем не было никакого идола; если когда-нибудь на алтаре
и стояло изображение древнего бога, его наверняка уничто-
жили испанцы. Гладкие стены, на потолке и на колоннах ни-
каких орнаментов – все вокруг дышало суровой простотой.

Что за люди здесь обитали и какому богу они поклоня-
лись, для кого выстроили эту мрачную святыню? Я поглядел
на алтарь, возвышавшийся перед нами. Он стоял на боль-
шой каменной платформе, встроенной в пол. Из середины
этой платформы к потолку поднималась колонна, и алтарь
был как бы частью этой колонны.

Мы поднялись по лестнице. Мне было совсем не по себе,
да и Элен как-то притихла и взяла меня за руку. Гнетущая
тишина заставляла думать, что по углам этого мрачного за-
ла притаились чудовища из какого-то другого мира, готовые
напасть на нас. В огромном каменном замке мы оба чувство-
вали себя маленькими и беспомощными.

Тишину нарушал только звук шагов Элен по каменным
ступенькам. Я пытался представить себе, какие ритуалы мог-
ли здесь происходить, какому божеству поклонялись древ-
ние люди, некогда населявшие остров. Когда мы поднялись
к алтарю и наклонились, разглядывая его, я заметил темные
пятна на его поверхности. Девушка невольно охнула. Но на-
стоящий ужас ждал нас впереди.

Мой взгляд скользнул по колонне, высившейся за алта-



 
 
 

рем, и обратился к потолку. Потолок, как оказалось, был вы-
ложен из невероятно длинных одинаковых каменных плит, и
только над самым алтарем каменная плита совсем не похо-
дила на остальные – огромная, желтоватая с красными про-
жилками, она, наверное, весила не одну тонну, и я так и не
смог понять, какая сила удерживает ее на месте.

В конце концов я решил, что ее так или иначе держит ко-
лонна, поднимавшаяся к потолку футов на пятнадцать. Ка-
менная платформа, на которой стояла колонна, была футов
десять высотой.

– Вот мы и нашли замок, – прошептала Элен, – где же
сокровища?

– Будем искать, – отозвался я. – Только сначала давай при-
ведем в порядок наши пистоли: кто знает, куда мы попали и
что нас здесь может ждать?

Мы направились вниз по лестнице, и вдруг Элен остано-
вилась.

– Ты слышишь? Кто-то идет!
– Я ничего не слышал. Тебе мерещится.
Но она продолжала уверять меня, что слышала шаги, и

постаралась как можно скорее спуститься. Я все же оказался
у подножия лестницы на миг раньше ее и оглянулся через
плечо, чтобы что-то сказать. Ее глаза были широко раскры-
ты, а рука лежала на рукоятки шпаги. Я повернулся туда, ку-
да она смотрела, и увидел между колоннами троих пиратов,
перепачканных грязью с ног до головы, с оружием в руках.



 
 
 

Как в страшном сне передо мной оказались горящие зло-
бой глаза Джона Гувера, борода огромного Беллефонта, ядо-
витая ухмылка Ла Косты. Они бросились на нас.

Я не знаю, как им удалось сохранить порох сухим, пере-
правляясь через болота, но не успел я выхватить саблю из но-
жен – раздался выстрел Ла Косты, и пуля пробила мне пра-
вую руку, задев кость. Сабля выскользнула из моих пальцев,
но я успел наклониться и подхватить ее левой рукой. Это
было весьма удачно – надо мной, как дикий слон, навис Бел-
лефонт.

Взревев, он поднял саблю над головой, и меня охватило
такое бешенство, какое, наверное, охватывает загнанного в
угол раненого льва. Наши клинки встретились, и от моего
удара гигант отлетел к противоположной стене зала, упав
при этом на колени. Но вместо того чтобы раскроить ему го-
лову, моя сабля лишь скользнула по его волосам. В тот же
миг Ла Коста перезарядил свой мушкет, прогремел выстрел,
и я упал, обливаясь кровью.

Я смутно видел, как защищалась Элен, а те подробности,
которые ускользнули от меня, она впоследствии рассказала
мне сама.

Она стремительно бросилась на Гувера, и тому пришлось
скорее защищаться, чем нападать. Не то чтобы он был неуме-
лым бойцом, но его тяжелая сабля во многом уступала про-
ворной шпаге девушки, а кроме того, он не обладал ее быст-
ротой и ловкостью.



 
 
 

Поначалу он вовсе не собирался ее убивать, и потому ста-
рался только отражать ее молниеносные выпады, отступая
при этом, чтобы дать Ла Косте возможность подкрасться к
девушке сзади, обезоружить ее и связать ей руки за спиной.
Однако прежде чем французу удалась эта хитрость, Элен на-
несла удар в открытую грудь Гувера. В тот миг Джон Гувер
должен был умереть, но удача, видно, отвернулась от нас.
Элен поскользнулась, и шпага лишь оцарапала его ребра. Не
успела она как следует встать на ноги, как Гувер с яростным
криком выбил шпагу из ее руки и обхватил девушку своими
огромными лапищами.

Элен отчаянно отбивалась, плевала ему в лицо, кусалась
и царапалась, пытаясь дотянуться до шпаги, а он издеватель-
ски хохотал. В его руках она казалась беспомощным ребен-
ком. Он связал девушку, подтащил ее к колонне и крепко
привязал. Элен выкрикивала такие проклятия, от которых
кровь стыла в жилах.

Увидев, что я пытаюсь подняться, он велел Ла Косте свя-
зать и меня, на что француз ответил ему, что у меня все рав-
но перебиты обе руки. Тогда Гувер приказал связать мне но-
ги, что тот и исполнил, после чего меня привязали рядом с
девушкой. Мне до сих пор непонятно, почему француз так
ошибся. Может быть, это произошло потому, что я истекал
кровью и не мог пошевелить руками, тогда он и решил, что
моя левая рука тоже перебита.

– Итак, моя прекрасная леди, – издевательски произнес



 
 
 

Джон Гувер,  – мы вернулись к тому, с чего начинали. Не
знаю, где вы повстречали этого молокососа, но думаю, что
его ждет весьма печальная участь. Сейчас у нас есть одно
неотложное дельце, а после мы облегчим его страдания.

Я прекрасно понял, что он хотел этим сказать. Конечно,
меня ожидала неминуемая смерть. Дыхание Элен участи-
лось.

– Ублюдок! – выкрикнула она. – Ты не посмеешь убить
его!

Гувер рассмеялся и повернулся к Беллефонту, который в
этот миг поднимался с каменного пола.

– Ну что, Беллефонт, твоя голова достаточно пуста, чтобы
заняться делом?

Гигант хмыкнул:
– Пусть меня зажарят в Гадесе, если когда-нибудь моей

голове так доставалось…
– Принеси инструменты, – приказал Гувер, и Беллефонт

с неожиданным для него проворством выскочил из зала и
вскоре вернулся с кирками и большим тяжелым молотом.

– Я разнесу этот чертов замок на мелкие кусочки, но до-
буду то, за чем мы пришли, – рявкнул Гувер. – Это же самое
я и говорил тебе, когда ты спросила, зачем я погрузил в лод-
ку кувалду, моя маленькая Элен. Комрел сдох, не успев тол-
ком рассказать нам, как добраться до замка, однако из неко-
торых его оговорок я понял, что замок где-то на восточной
стороне острова. Когда мы нынче утром вышли к болоту, я,



 
 
 

понял, что мы почти нашли то, что искали. Так оно и вышло,
а заодно мы нашли и тебя.

– Мы теряем время, – пробубнил Беллефонт. – Давайте
уж что-то делать.

– Все это пустая трата времени, – мрачно сказал Ла Ко-
ста. – Гувер, я еще раз говорю тебе, что эта дурацкая затея
плохо кончится. Здесь обитель демонов; нет, сам дьявол про-
стирает свои черные крылья над этим замком. Здесь нечего
делать христианам! А что до сокровищ, то говорят, что жре-
цы древнего народа схоронили их в море, и я верю этому.

– Скоро увидим, – отозвался Гувер. – Эти стены и стол-
бы кажутся мощными, но настойчивость и сила способны со-
крушить любой камень. За дело!

Теперь страшно даже вспомнить об этом, а в тот момент я
почему-то подумал, что больно уж странным светом освещен
огромный зал. Снаружи перед замком не росло никаких де-
ревьев, но те, что росли в нескольких ярдах от древних стен,
отбрасывали такую густую тень, что солнечный свет никак
не мог проникнуть внутрь. Между тем непонятно откуда ис-
ходил призрачный свет. В углах зала клубился серый туман,
и движения людей в этом тумане наводили на мысли о при-
видениях, а их голоса звучали как-то глухо, почти потусто-
ронне.

– Ищите потайные двери или что-нибудь этакое, – пове-
лительно произнес Гувер, простукивая кувалдой стены.

Пираты повиновались, при этом было видно, что Ла Коста



 
 
 

делает все неохотно.
– Не выйдет из этой затеи ничего хорошего, Гувер, – по-

слышался его голос из дальнего угла.  – Нельзя тревожить
языческих богов в языческих храмах. Богу это не угодно!

В следующий миг мы все вздрогнули от его отчаянного
крика. Он выскочил из угла; его рука была, как мне показа-
лось, обмотана чем-то черным. Выскочив на середину зала,
он голыми руками стал лихорадочно отрывать от себя змею,
успевшую его ужалить.

– О небо! – кричал он, вертясь волчком и переводя безум-
ный взгляд с Беллефонта на Гувера. – Боже праведный, я го-
рю, я умираю! Святые угодники, помогите мне!

Казалось, даже туповатый Беллефонт был потрясен этим
ужасным зрелищем, лишь Гувер остался невозмутимым. Он
поднял пистоль и протянул французу.

– Ты обречен, – бесстрастно сказал он, – яд теперь рас-
текается по твоим венам, как дьявольский огонь, но ты мо-
жешь прожить еще несколько часов. Лучше будет, если ты
сам прекратишь свои мучения.

Ла Коста взял пистоль двумя пальцами, как тонкую хворо-
стинку. Еще миг он колебался, выбирая между двумя смер-
тями. Потом, видимо не в силах вынести жжения в теле, при-
ставил дуло к виску и нажал на курок. Последнего мучениче-
ского его взгляда мне не забыть до Судного дня, и пусть про-
стятся его земные прегрешения, ибо если кто-либо и про-
ходил через муки чистилища перед смертью, так это был



 
 
 

несчастный Ла Коста.
–  Клянусь Богом,  – воскликнул, подняв бровь, Белле-

фонт, – тут какая-то дьявольщина!
– Ерунда! – спокойно отозвался Гувер. – Сюда просто за-

ползла болотная змея, а этот болван не заметил ее в темно-
те и сунул руку прямо туда, где она свернулась. Пусть это
тебя не смущает, продолжим наше дело, только смотри вни-
мательно: может, здесь есть еще змеи.

– Прошу вас, сперва перевяжите раны мистера Хармера, –
внезапно попросила Элен, и по тому, как дрожал ее голос,
я догадался, что она потрясена случившимся. – Он может
умереть от потери крови.

– Пусть подыхает, – безучастно ответил ей Гувер. – Это
избавит меня от необходимости тратить на него пулю.

Мои раны между тем продолжали кровоточить, но созна-
ние прояснилось, и хотя раненая рука сильно болела, я уже
не походил на умирающего. Когда пираты отошли от нас, я
принялся левой рукой развязывать путы на ногах. Правда,
драться я бы, наверное, не смог, но решил, что стоит осво-
бодиться, а там уж что-нибудь придумаю. Узлы плохо подда-
вались моим негнущимся пальцам, но я упорно продолжал
начатое. Тем временем Гувер со своим помощником осмат-
ривали углы и простукивали стены.

– Клянусь дьяволом, вся штука наверняка в этом алтаре, –
сказал Гувер, прекратив свое занятие. – Дай-ка кирку, и по-
глядим на него как следует.



 
 
 

Они поднялись по лестнице, будто по трапу корабля, и в
призрачном свете были похожи на мертвецов. Холод подсту-
пил к моему сердцу, и мне показалось, что я слышу взмахи
крыльев смерти. Меня охватил необъяснимый ужас, и взгляд
мой невольно поднялся к огромной каменной плите, нахо-
дившейся прямо над алтарем. Думаю, что Элен чувствовала
то же самое. Я слышал ее тяжелое частое дыхание.

Буканьеры поднялись на каменную платформу, и опять
раздался голос Гувера, гулкое эхо разнесло его по огромному
залу:

– Ну а теперь, Беллефонт, берись за кирку и разнеси этот
алтарь.

Огромный могучий Беллефонт повиновался. Алтарь ка-
зался такой же частью каменной платформы, как и колон-
на, возвышавшаяся над ним до самого потолка. Беллефонт
поднял мощную кувалду, и звук от удара тяжелого молота о
гладкую каменную поверхность многократно усилили древ-
ние высокие стены. Я видел, как вздулись стальные мышцы
его могучих рук и плеч, он снова и снова поднимал молот и
с силой опускал его на каменный алтарь. Гувер чертыхнул-
ся, а Беллефонт, казалось, выбился из сил и проворчал, что
ему ничего не сделать с проклятым камнем, но под тяжелым
свирепым взглядом Гувера он опять поднял молот. Мгнове-
ние он стоял так, широко расставив ноги, держа над головой
кувалду, а затем, вложив в удар всю свою силу, опустил ее
на алтарь. Раздался треск, и поверхность каменного алтаря



 
 
 

разлетелась на мелкие куски, посыпавшиеся во все стороны.
–  Пусто, клянусь дьяволом!  – воскликнул Джон Гувер,

ударив кулаком в ладонь. – Я этого и ожидал! Как только они
додумались до такого, ведь в нем не было ни единой щели?
Наклонись-ка сюда да высеки огонь, а то здесь темно, как в
Гадесе.

Они склонились над разбитым алтарем, на мгновение
вспыхнул огонек, затем оба выпрямились.

– Я ничего не увидел, – проворчал Беллефонт, пряча ог-
ниво, – а ты?

– Ничего, кроме одного большого красного камня, – мрач-
но ответил Гувер. – Но, может быть, под ним есть еще один
тайник.

Он опять нагнулся и пошарил рукой внутри алтаря.
– Дьявольщина! Этот проклятый камень, похоже, крепко

сидит там, будто его что-то держит… вот… еще немного…
он поддается…

Его слова заглушил громкий скрип железных рычагов; ка-
залось, что звук идет снаружи, и все мы невольно взглянули
наверх. Оба буканьера испустили вопль ужаса, воздев руки к
небу, и огромный камень в центре крыши рухнул вниз. Ко-
лонна, алтарь и лестница превратились в груду красных раз-
валин.

Оглушенные невероятным грохотом, Элен и я, не отры-
ваясь, с ужасом смотрели на груду каменных обломков по-
среди зала. Из-под них ручьем текла кровь. По прошествии



 
 
 

довольно долгого времени я наконец опомнился, освободил-
ся от веревок и отвязал девушку. Мы вышли из этого замка
смерти, и мне показалось, что нет на свете ничего слаще све-
жего воздуха и дневного света, хотя пахло болотной гнилью,
а солнечный свет почти не пробивался сквозь густую лист-
ву. Внезапно меня охватила слабость; я упал и провалился
в черноту.



 
 
 

 
День последний

 
Что-то капнуло мне на лоб, и я открыл глаза.
– Стив, о Стив, ты жив? – нежно спросил кто-то; в голосе

девушки слышались слезы.
– Кажется, да, – ответил я, пытаясь сесть, однако малень-

кая рука заботливо уложила меня обратно.
– Стив, – опять сказала Элен, и я ощутил странное волне-

ние оттого, что она назвала меня по имени, – я перевязала
тебя, как только было возможно, лоскутом от моей рубаш-
ки. Нам надо выбираться отсюда, из этого мрачного места,
и идти в лучшую часть острова. Ты сможешь идти, как ты
думаешь?

– Я попробую, – ответил я, хотя при воспоминании о бо-
лоте мое сердце сжалось.

– Я нашла дорогу, – сказала она. – Когда я отправилась на
поиски чистой воды, я дошла до маленького ручейка, а ря-
дом с ним оказалась замечательная дорога, вымощенная ка-
менными плитами. Она покрыта грязью всего на каких-ни-
будь несколько дюймов, и вся заросла, но мы вполне сможем
идти по ней.

Она помогла мне подняться на ноги, и с ее поддержкой
я сделал первые не очень уверенные шаги. Так мы и шли
по древней дороге, и я не раз успел подивиться загадочному
народу, населявшему некогда этот остров, строившему так



 
 
 

прочно и долговечно и так ревниво хранившему свои тайны.
Наше возвращение показалось мне бесконечным, мы дол-

го шли через джунгли, но наконец за деревьями блеснуло мо-
ре. Вскоре, изнеможенные, мы опустились на песок рядом
со шлюпкой. Элен ни за что не согласилась отдохнуть, пока
как следует не перевязала мои раны, обнаружив в лодке чи-
стые повязки и мазь. Узким острым кинжалом она достала
пулю из раны в моей руке, и хотя мне казалось, что я умираю
от боли, она вправила поврежденную кость и туго перевяза-
ла руку. Я был немало удивлен ее лекарским искусством, но
она сказала, что с самого детства упражнялась в перевязыва-
ют ран и вправлении сломанных костей – Роджер О'Фаррел
всегда сам заботился о раненых; в юности он получил неко-
торое медицинское образование и охотно передавал ей все
свои знания.

Она довольно долго сетовала, что нет подходящих усло-
вий, для того чтобы как следует вылечить мою руку, но я
перестал ее слышать, упав на спину и потеряв сознание, –
большая потеря крови не прошла даром. Очнулся я только
ранним утром следующего дня. Пока я лежал без чувств,
Элен соорудила мне подстилку из мягких листьев и заботли-
во укрыла меня своим плащом, который, конечно, потерял
былое великолепие, а когда я пришел в себя, она уселась ря-
дом на песок и, глядя на меня огромными серыми глазами,
серьезно спросила:

– Стив, ты будешь жить?



 
 
 

В ответ я слабо усмехнулся.
– Хорошего же ты мнения обо мне, если думаешь, что ме-

ня так легко убить. Как ты сама себя чувствуешь, Элен?
– Устала… немного. – Она улыбнулась. – Но это быстро

пройдет. Мне не раз приходилось видеть, как умирали люди,
но никогда я не видела ничего подобного тому, что произо-
шло в замке. Их предсмертные крики будут слышаться мне
до самой смерти. Как ты думаешь, отчего они погибли?

– Сейчас все это кажется довольно загадочным, – отве-
тил я, – но мне помнится, что вокруг замка в развалинах я
видел много покореженных металлических стержней. Судя
по тому, как соединялась каменная платформа с лестницей,
можно предположить, что вся эта конструкция, как и сам ал-
тарь, оказалась полой внутри, и колонна тоже. Внутрь была
встроена какая-то сложная система рычагов, соединенная с
той огромной плитой в крыше. Я думаю, что камень в алтаре
как-то соединялся с одним из рычагов, и когда его сдвинули
с места, все рычаги пришли в движение и обрушили плиту
с потолка.

Она поежилась.
– Пожалуй, ты прав. А сокровища…
– Их никогда не было. А если и были, древние жрецы, на-

верное, в самом деле утопили их в море, чтобы они не доста-
лись испанцам. При этом они, скорее всего, надеялись, что
немало испанцев погибнет в поисках сокровищ. На самом
деле меня не покидает ощущение, что в этом замке обитают



 
 
 

какие-то темные силы.
– Вот и еще одна мечта развеялась как дым, – вздохнула

девушка. – Да-да, я мечтала найти рубины и сапфиры вели-
чиной с мой кулак!

Она задумчиво глядела вдаль, туда, где волны начали ро-
зоветь под первыми солнечными лучами. Вдруг она вскочи-
ла.

– Я вижу парус!
– Это возвращается “Черный Рейдер”! – воскликнул я.
– Вовсе нет! Даже отсюда я вижу, что это королевский ко-

рабль! Он идет сюда.
– Наверное, за пресной водой, – предположил я. Элен на-

пряженно хрустнула сплетенными пальцами.
– Теперь моя жизнь будет зависеть от тебя. Если ты ска-

жешь им, что я Элен Таврел, меня вздернут на рее до того,
как начнется отлив!

– Элен, – сказал я как можно ласковее, взяв ее за руку и
усадив рядом с собой. – Я изменил свое мнение о тебе с тех
самых пор, как впервые тебя увидел. Я по-прежнему считаю,
что женщинам нечего делать в Красном Братстве, однако я
понял, что так уж сложилась твоя судьба, ты в этом не вино-
вата. Я не знаю женщины более доброй, отважной и самоот-
верженной, чем ты. Для команды этого корабля ты будешь
Элен Хармер, моей сестрой, которая путешествовала вместе
со мной.

– Два человека на свете вселяли в меня страх, – тихо ска-



 
 
 

зала она, опустив глаза. – Джон Гувер, потому что он был
негодяем, и Роджер О'Фаррел, потому что он такой замеча-
тельный и к тому же знатный. Уважение мне внушал только
один человек – О'Фаррел. Теперь я встретила второго чело-
века, которого есть за что уважать. Ты смелый и честный,
Стив, и…

– И что?
– Ничего. – Она слегка смутилась.
– Элен, – сказал я, привлекая ее к себе, – мы с тобой вме-

сте пережили слишком много, чтобы что-нибудь смогло те-
перь разлучить нас. Твоя необыкновенная красота пленила
меня с того мгновения, когда я увидел тебя; потом я понял,
что под маской твоей жестокости скрывается золотое сердце.
У каждой души есть вторая половина, мой маленький друг,
а я восхищаюсь тобой, и восхищение переполняет мое серд-
це. Мне неважно, что было с тобой прежде, и я всего-навсе-
го простой моряк, да вдобавок потерявший свой корабль, но
позволь мне сказать матросам этого судна, когда они выса-
дятся на берег, что ты не сестра мне, а невеста…

Она стремительно повернулась ко мне, и в ее глазах за-
плясали прежние лукавые огоньки.

– О-ля-ля, сэр, вы делаете мне предложение? Это очень
мило с вашей стороны, но…

– Элен, не смейся надо мной!
– Я вовсе не думаю смеяться, Стив, – сказала она уже дру-

гим тоном. – Но я еще никогда не думала о замужестве. Сэр,



 
 
 

я еще слишком молода, для того чтобы выходить замуж, а
кроме того, я до сих пор не повидала на свете всего, что
мне хотелось бы повидать. И запомните, что я все-таки Элен
Таврел.

– Это ничего не значит; стань моей женой, и я уведу тебя
в другую жизнь.

– Не надо так спешить, – возразила она, что-то рисуя паль-
цем на песке. – Дай мне время подумать о твоем предложе-
нии. Кроме того, я ни шагу не сделаю без согласия Роджера
О'Фаррела. В конце концов, Стив, я всего-навсего молодая
девушка, и я действительно еще никогда не задумывалась ни
о замужестве, ни о любви. – Она улыбнулась. – Ох уж эти
мужчины, нет от них покоя бедной девушке!

– Элен! – почти жалобно воскликнул я. – Неужели тебе
нет до меня совсем никакого дела?

– Нет, это не так. – Она взглянула мне в глаза. – Ты нра-
вишься мне, как не нравился еще ни один мужчина, даже
Роджер О'Фаррел. Но я должна привыкнуть к этому и убе-
диться, что это истинная любовь.

С этими словами она рассмеялась, а я от волнения чер-
тыхнулся.

–  Фи, как ты позволяешь себе разговаривать в присут-
ствии любимой девушки, – поддразнила она меня. – Послу-
шай, Стив, мы должны разыскать Роджера О'Фаррела, где бы
он ни был сейчас, потому что я у него вместо дочери, и если
ты ему понравишься, то кто знает?.. Но ты не должен больше



 
 
 

говорить о нашей женитьбе до той поры, пока я не повзрос-
лею и не побываю еще во многих приключениях. А пока мы
останемся такими же друзьями, какими стали здесь.

– Но друг должен позволить мне один честный поцелуй, –
отважился сказать я, взглянув туда, где величаво шел ко-
рабль.

Она опять рассмеялась и приникла губами к моим губам.
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